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WAYS TO OVERCOME LANGUAGE BARRIERS
IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING

The article highlights the issue of overcoming language barriers as an important component of the formation of
communicative competence. It emphasizes the need and importance of minimizing language barriers in the process of
mastering a foreign language. The main types of language barriers are analyzed. The formation of a positive attitude
to learning a foreign language, creating a situation of success, personal interest of students in the results of work, active
and interactive forms of learning are the main areas of work to minimize language barriers. Emphasis is placed on the
need to constantly search for new opportunities and ways to eliminate them.

Key words: language barrier, temperament, anxiety, motivation, communicative competence, methods.

Formulation of the problem. The globalization of
the modern world requires from a future specialist in
any field of economics a perfect command of foreign
languages for the successful implementation of inter-
cultural dialogue. Language barriers that arise in the
process of communication are the main difficulty in
mastering a foreign language. Language barriers in-
clude linguistic, psychological, and communicative
barriers. These barriers are an obstacle to communica-
tion, lead to the speaker’s passivity and slow down the
pace of communicative competence.

Analysis of recent research and publications.
Language barriers and related psychological aspects of
foreign language acquisition are the subject of research
by many Ukrainian and foreign scholars (I. A. Zimnya,
K. Rogers, E. Bern, B. V. Belyaev, O. M. Lozova, E. Wei-
ler, J. M. Devaele, M. A. Salmani Nodushan, L. Woodrow,
A. S. Shlyakhina, A. Zagorak and others). However,
there are not enough works on methods of overcom-
ing language barriers. The methodological base needs
further research.

The purpose of the article is to consider the types
and ways to overcome language barriers in the process
of learning a foreign language.

The main results of the study. In the process of
working with students of different specialties, an insuf-
ficient level of formation of their foreign language com-
municative competence was revealed. Most freshmen
upon entering the university have a level of formation
of foreign language communicative competence below
average. This, in turn, complicates the process of form-
ing professional foreign language competence of future
specialists.

Whatever modern teaching methods are used in
foreign language classes, they will not give the desired
result if students do not have communicative compe-
tence. On the way to overcoming this problem are, first
of all, language barriers.

After overcoming such linguistic barriers as lexical,
grammatical, semantic and phonetic, students also face
psychological barriers. So many students are afraid to

make mistakes, afraid to speak in front of an audience,
show a high level of anxiety. Students often feel inse-
cure, inert, and shy.

Among the psychological aspects of language ac-
quisition and the factors of language barriers are
personality type, temperament, level of motivation,
anxiety, cognitive styles and strategies. Many scholars
believe that the ability to master a foreign language at
a high level is not a universal feature of the individu-
al. The emotional component of learning must also be
considered. Therefore, teachers should take these psy-
chological factors into account during classes and help
students to minimize their negative impact. It is im-
portant to consider communication both in the class-
room and outside the classroom, providing students
with the necessary level of language skills and practice
for everyday communication.

According to Lozova, knowing the individual traits
of their students, the teacher can apply to them spe-
cial techniques that facilitate the study of a foreign lan-
guage and reduce anxiety in the audience. So in work-
ing with inert and anxious students you need to pay
special attention to the following points:

1) do not want them to be immediately included
in the work: their activity in performing a new
type of task increases gradually;

2) itis worth remembering that anxious students
cannot show high activity in performing var-
ious tasks, and some refuse to work in such
conditions;

3) it is not necessary to demand from the in-
ert student of fast change of unsuccessful
formulations, he needs time for reflection of
the new answer; they more often adhere to the
accepted standards in answers, avoid improvi-
sation;

4) itis necessary to avoid situations when an in-
ert student is expected to give a quick oral an-
swer to an unexpected question;

5) inert students need to be given time to think
and prepare [1, p. 59].
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The most effective way to overcome various lan-
guage barriers is a communicative method of learning
a foreign language, which allows you to take into ac-
count the peculiarities of the psyche, temperament and
cognitive learning styles of both individual students
and the group as a whole. During training sessions it is
necessary to create a favorable emotional and psycho-
logical atmosphere, to encourage communication.

To do this, the National University of Shipbuilding
named after Admiral Makarov students are offered
various forms of education:

¢ modeling of situations of professional commu-

nication;

e dialogue simulation;

e online interview;

e analysis of cases, as well as role-playing games

with potential customers;

e discussion;

e presantations;

e chatting;

e open-ended questions;

e participation in student competitions, Movie

Club, English Speaking Club.

These types of work during practical work in for-
eign language classes are effective for improving com-
munication skills. After all, forming a positive attitude
to learning a foreign language, creating a situation of
success, personal interest of students in the results of
work, active and interactive forms of learning are the
main areas of work to minimize language barriers.

To increase motivation and immersion in a foreign
language environment, teachers and students wide-
ly use electronic resources, multimedia training pro-
grams, videos. The source of the videos is YouTube, En-
gVid, Puzzle-English, FluentU, English-films.com, BBC,
CNN World News, ABC News and others. The use of
videos and podcasts improves the quality of teaching,
motivation, activates skills in all language aspects. This
type of work provides an opportunity to develop the
creative component of students’ personality and stim-
ulates the study of a foreign language independently in
extracurricular time.

With these methods, students learn to feel confi-
dent when native speakers use different slang words,
proper names, speak with an accent and at an accel-
erated pace. Acquired skills are used in presentations

and research projects, conferences. In this way, future
professionals acquire the ability to overcome language
barriers and improve speech competence in their fu-
ture professional activities.

The use of this algorithm and methods for mini-
mization of language barriers provides an opportu-
nity not only to form students’ speech competence,
but also promotes the development of socio-cultural
competence as one of the components of communi-
cative competence in general, which promotes better
employment and opportunities for further study and
internship abroad.

The author of the article came to the conclusion
that overcoming language barriers is an important
component of the process of forming students’ commu-
nicative competence at modern university. Prospects
for further research may be related to the study of
ways to overcome language barriers in the formation
of communicative competence of students of certain
specialties.
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IIJIAXY MO0JIAHHA MOBHUX BAP’EPIB Y IMPOLIECI BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBH

Po3zsiHymo numaxHsi n000/AAHHS MOBHUX 6apepis, sIK 8axcAu80i cKa1ado8oi GOpMYy8aHHS KOMYHIKAMUBHOI
KoMmnemeHmuocmi. HazosnoweHno Ha HeobxiOHOCmMI ma eaxcausocmi MiHIMi3ayii mMoeHuUx 6apepie y npoyeci onaHy-
8aHHA iHO3emHOI mosu. [IpoaHani308aHO 0cHOBHI 8udu MoBHUX 6apepis. PopMy8aHHS NO3UMUBHO20 8I0HOWEHHS
do suBYeHHS IHO3eMHOI Mo8U, cmBopeHHs1 cumyayii ychixy, ocobucma 3ayikasieHicms cmydeHmis 8 pe3yabmamax
pobomu, akmueHi i iHmepakmueHi popmu HABUAHHS 3A3HAYEHO OCHOBHUMU HANPAMAMU pobomu 045 MiHImMizayil
MosHUX 6ap’epis. HazosoweHo Ha Heo6xidHOCMI nocmitliHo20 NOWYKY HOBUX MOXCAUB0CMell | cnoco6is ix ycyHeHHs.

Kawuosi csaosa: mosHull 6apep, memnepameHm, mpugoicHicms, MOmueayis, KOMyHiKamueHa KOMnemeHm-

Hicmb, Memodu.
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BUMOI'U 40 CTPYKTYPU TA OPOPMJIEHHA
HAYKOBUX CTATEN:

1. HaykoBa cTaTTsl NIOBMHHA MiCTUTH TaKi HEOOXiAHi eJleMeHTH:

e IIOCTAaHOBKa NPO6JeMHU y 3arajlbHOMY BUIJISJ] Ta 3B'30K i3 BX/IMBUMU HayKOBUMHU UM IPAKTUYHUMHU
3aB/IaHHSMUY;

e  aHaJIi3 OCTAHHIX AOCIi>KeHb i myOJliKallii, B AKUX 3all04aTKOBaHO po3B’si3aHHs JjaHoi Npo6seMH i Ha sKi
CIUPAETbCA aBTOP, BU/iJIEHHSI HeBUpIlleHMX paHillle YacTHH 3arajbHol Npo6JjeMH, KOTPUM NPUCBSYY-
€TbCS O3HAYeHa CTaTTH;

e  ¢dopmysroBaHHA IiJieH cTaTTi (IOCTAaHOBKA 3aBJaHHA);

e BHUKJIAJ OCHOBHOIO MaTepiajy J0cCJi/)keHHs 3 IOBHUM OGI'PYHTYBaHHSIM OTPUMaHUX HAYKOBUX pe3yJib-

TaTiB;
BUCHOBOK 3 [JbOI'0 JIOCJIi/PKEHHS i TepCeKTHUBY NOJAIbIINX A0CHiPKeHb ¥ JaHOMY HaPSIMKY.

. CTpyKTypHIi eJIeMeHTH CTaTTi:

e VYIK;

e TMpi3BuUllle, iM’'s, M0-6aTbKOBI aBTOpa (aBTOPiB), BUEHUH CTYIiHb, BU€He 3BaHHS, M0Ca/ia i Micie po6oTH,
e-mail (MoBolo cTaTTi, yKpaiHCHKOI0 Ta aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO);

e Ha3Ba CTaTTi Ta aHoTaLis (MOBOIO CTATTi, YKpaiHCbKOIO Ta aHI/ilcbKo0 MOBOI0) (400-500 3HaKiB KOX-
Ha); aHOTalis NOBHMHHA GYTU CTPYKTYPOBAHOIO, MiCTUTU METY AOCJi/PKEeHHs Ta 3aCTOCOBaHiI MeToAH,
OCHOBHI oJiep»aHi BUCHOBKHY;

e  KJIIOYOBI CJIOBA MOBOIO CTATTi, YKPAiHCBKOIO Ta aHIVIICbKOIO MOBOIO;

e 00CAr PyKONUCY — He MeHIlle 5 THC. 3HaKIB;

e 000B’I3KOBUH CIIMCOK BUKOPHUCTAHUX JpKepesl ¥ KiHLi cTaTTi (1iTepaTypa opopMIIOETHCA 3TiJHO BUMOT
8302:2015); micaa cOMCKY BUKOPUCTAHUX JKepeJs HaZaeTbCsl Lied »Ke CIIMCOK JKepes JIAaTUHCbKUM
asndagiToM (TpaHcaiTepanis), skuit odpopMroeThes 3riHo Bumor Chicago style.

3. Bumoru a1 opopMiieHHA TeKCTy: Bci moss 20 mM; wpudT Times New Roman, keresnb 14, iHTepBan —
1,5; a63anuui Biactyn — 10 mm. llogo cumBoJiiB. B TeKCTi HEOOXiAHO BUKOPUCTOBYBATH JIANIKHU JIUILE TAKOTO
3pasKy: «», TUPE — Ile KOPOTKe THUpe: «—». He moTpi6HO cTaBUTH 3aiiBi Mpo6isy, 0cO6JUBO Mepes KBaJJpaTHUMHU
YU KPYTJIMMU AyKKaMH, a TaKOK B HUX. [l 3aro6iraHHs NoTpiGHO BUKOPUCTOBYBAaTH dyHKIi0 «HeapyKkoBaHi
3HAKU».

4. llocuiaHHA HA JKepeJsia B TEKCTi N0Jal0ThCs 32 TaKUM 3paskoM: [7, c. 123], ge 7 — HOMep AxepeJia 3a
CIIMCKOM BUKOPUCTAHUX JxKepeJ, 123 — cTopiHka. [locuiaHHS Ha ieKiJibKa I)KepeJs O4HOYAaCHO MOJalThC TAKUM
yuHOM: [1; 4; 8] a6o [2,c. 32; 9, c. 48; 11, c. 257]. [locunanHs Ha apxiBHi Jpxepesa — [15, apk.258, 23138].

5. CTaTTs NOAAETHCA MOBOIO OpHTiHay (YyKpaiHCbKOI, pOCiHChbKOI0, aHTJIINChKOIO Ta iH.) Y eJIeKTPOHHOMY
BapiaHTi y Burssazi ¢aitny, sKkui BUKOHAaHUH B TeKcToBoMy penakTopi MS Word for Windows, esieKTpoHHOI0O
MOILITOIO.

6. CtaTTi, aBTOpM AKHX He MalOTh HAyKOBOro CTyIleHH, CyIPOBO/JKYHOTBHCA PeLeH3i€l KaHJWAaTa,
JloKTOpa Hayk 3a ¢axoM ny6Jikanii abo BUTAroM i3 nmpoTokoJsy 3acizaHHa Kadeapm (Biaaginy) npo
peKoMeHJaLio CTaTTi L0 APYKY.

PerieH3sis a60 BUTAT 3 IPOTOKOJIy NOJA€ETHCA y CKAHOBAHOMY BHUIJIAJIi €/1eKTPOHHOIO MOLITOIO.

7.BignoBigaibHICTB 3a 3MICT, TOYHICTb IOJaHUX GAKTIB, UTAT, UMD i MPi3BUIL HECYTh aBTOPH MaTepiasiB.

Pepakuisi 3asiM1ae 3a co6010 NpaBo HAa He3HAYHe peJlaryBaHHsA | CKOpPOUeHHs, a TAKOX JIiTepaTypHe BUNIPaBJIeHHS

ctaTTi (31 36epekeHHSM rOJIOBHUX BUCHOBKIB Ta CTUJIIO aBTOpa). Pesikoieris Moxe He MOJINATH CBITOTVIAAHUX

IepeKoOHaHb aBTOPIB.

N

Appeca pegakuii: 54025, M. MukousaiB, np-T ['epoiB Ykpainu 9a, ka6. 101a

Tenedponu: (063) 294-95-85, (098) 629-18-58
CaiT: http://hvnuk.com.ua/
E-mail: hvnuk.com.ua@gmail.com
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MexaHi3Mu pOpMyBaHHA CyCNiJIbHO-NOJIITUYHUX CTEPEOTHUIIIB
Ta iXHIA BIUVIMB HA CBiOMIiCTbh rpOMasiH

IIpoaHanizosano ocobausocmi  HOpPMY8AHHA  CYCNIAbHO-NOAIMUYHUX cmepeomunie. BcmanosseHo
MauinyasamusHull xapakmep ixHb020 BUKOPUCMAHHS NoAIMukamu. BusigseHo ma onucaHo cmepeomunHi ysigAeHHs
amepukaHcbkozo npesudenma /[xc. Bywa, wo enauHyau Ha popMy8aHHs 308HiwHb020 Kypcy CLIA.

Kawuoei cnoea: cmepeomun, maHinyasyisi, noaimuka, ideos02is, koeHimugHi oco6augocmi.
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Ivanova L. V., Instructor of the Department of Social and Humanitarian Sciences, Educational and Research

Institute of Humanities of National University of Shipbuilding after Admiral Makarov (Ukraine, Mykolaiv),
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Mechanisms of Formation of Social and Political Stereotypes and the Way They Affect Consciousness of
Citizens

Peculiarities of social and political stereotypes as well as their formation have been analyzed. Manipulative

character of their application by politicians has been highlighted. Stereotypes of American President G. Bush have
been distinguished and described.

Key words: stereotype, manipulation, politics, ideology, cognitive peculiarities.
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